
  

  Παιδαγωγικά ρεύματα στο Αιγαίο

   Τόμ. 1, Αρ. 1 (2005)

   Τεύχος 1

  

 

  

  Για μια διευρυμένη κατανόηση της γλωσσικής
συνειδητοποίησης (Μετάφραση Χρ. Γκόβαρη) 

  Friedrich W. Kron   

  doi: 10.12681/revmata.30925 

 

  

  Copyright © 2022, Friedrich W. Kron 

  

Άδεια χρήσης ##plugins.generic.pdfFrontPageGenerator.front.license.cc.by-nc-
sa4##.

Βιβλιογραφική αναφορά:
  
Kron, F. W. (2022). Για μια διευρυμένη κατανόηση της γλωσσικής συνειδητοποίησης (Μετάφραση Χρ. Γκόβαρη). 
Παιδαγωγικά ρεύματα στο Αιγαίο, 1(1), 76–77. https://doi.org/10.12681/revmata.30925

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Εκδότης: EKT  |  Πρόσβαση: 28/02/2026 13:53:05



76 ∆ιάλογος  παιδαγωγικά ρεύµατα στο Αιγαίο
 

Για µια διευρυµένη κατανόηση της γλωσσικής συνειδητοποίησης.∗ 
 

Friedrich W. Kron∗ 
 

Πανεπιστήµιο Johannes Gutenberg στο Mainz 
fkron@t-online.de 

 
Αφετηρία των παρατηρήσεών µου είναι η εµπειρία ότι ο κάθε άνθρωπος από τη γένεσή του 
µαθαίνει περισσότερες από µια γλώσσες: τη «γλώσσα του µωρού» (Babysprache), τη γλώσσα της 
οικογένειας, τη γλώσσα των συνοµηλίκων στη διάρκεια της εξέλιξής του, την επίσηµη γλώσσα, τη 
διάλεκτο, τη «µυστική» γλώσσα (Geheimsprache), την πρώτη ξένη γλώσσα, τις διάφορες 
εξειδικευµένες γλώσσες (Fachsprachen), τη γλώσσα των εικόνων και των ονείρων, τη γλώσσα των 
ψευδαισθήσεων, της χαράς και του φόβου. Στη διαδροµή του «εν-πολιτισµού» (Enkulturation), 
της κοινωνικοποίησης, της εκπαίδευσης και της αυτόνοµης εξέλιξής του, ο άνθρωπος δρα στη 
γλώσσα και δια µέσου της γλώσσας. Η οµιλία, η γραφή, η ανάγνωση, η ακρόαση, η µίµηση 
αποτελούν ειδικές µορφές της γλωσσικής δράσης. 
Αποδίδω το παραπάνω φαινόµενο µε τον όρο «γλωσσική ετερότητα» (Language Diversity). 
Ανάλογα µε την εκάστοτε περίσταση, ο άνθρωπος χρησιµοποιεί µια γλώσσα από την 
προαναφερόµενη ποικιλία για να διατηρήσει τον έλεγχο των καταστάσεων. Επίσης, η επιλογή 
µιας ιδιαίτερης γλώσσας για τον έλεγχο και τη διαχείριση ειδικών καταστάσεων αποτελεί προϊόν 
µάθησης και συνιστά µια σηµαντική διάσταση της γενικής διαδικασίας εξέλιξης του ανθρώπου, 
ειδικότερα δε της διαδικασίας δόµησης ταυτότητας, κατά την οποία διαµορφώνεται µια 
κατασκευή. Αποδίδω αυτή την κατασκευή µε τον όρο «γλωσσική ενότητα» (Language Unity). 
Η γλωσσική ετερότητα» και η γλωσσική ενότητα βρίσκονται σε µια σχέση αλληλεπίδρασης και 
συγκροτούν ένα είδος ευέλικτης βασικής δοµής της προσωπικής ταυτότητας και των ιδιαίτερων 
διαστάσεων αυτής. Η γλωσσική ενότητα, ως ενδοϋποκειµενική κατάσταση και διαδικασία, ανακαλεί, 
ανάλογα µε την περίσταση, εξειδικευµένες µορφές της γλωσσικής ετερότητας.  
Η διγλωσσία αποτελεί από αυτή τη σκοπιά έναν «συνδυασµό µορφών» (Formenkombination) 
µεταξύ πολλών άλλων δυνατών συνδυασµών. Αναδείχθηκε δε και βρίσκεται στο επίκεντρο της 
επιστηµονικής συζήτησης, επειδή πολιτικά προωθείται και νοµιµοποιείται στο πλαίσιο του 
γραφειοκρατικά οργανωµένου σχολικού συστήµατος, µε αποτέλεσµα να τυποποιηθεί (αναλυτικό 
πρόγραµµα, βιβλία, ώρες διδασκαλίας, µαθησιακοί στόχοι) και να διδάσκεται εξειδικευµένα.  
Σε σύγκριση µε τον «διγλωσσικό διδακτισµό» του σχολείου, οι µαθητές είναι ήδη καθ΄ όλη τη 
διάρκεια της εξέλιξής τους, µε πολλαπλό και δηµιουργικό τρόπο, δίγλωσσοι. Αυτό το 
επιβεβαιώνουν παρατηρήσεις στην οικογένεια, στις παιδικές χαρές, στα νηπιαγωγεία και στο 
ποδόσφαιρο. Τα παιδιά µιλούν παράλληλα τη γλώσσα της οµάδας συνοµηλίκων στην οποία 
ανήκουν και τη γλώσσα της οικογένειας και ταυτόχρονα τη γλώσσα του νηπιαγωγείου κ.ο.κ. Στη 
χρήση της γλωσσικής ετερότητας εκφράζουν –µε την έννοια της πραγµάτωσης– τη γλωσσική ενότητα 
και συµβάλλουν έτσι προσωπικά (και µέσω της γλωσσικής δράσης) στην εξέλιξη, στην 
εξισορρόπηση και παρουσίαση της ταυτότητάς τους και αυτό συµβαίνει εκτός και πριν από την 
σχολικά οργανωµένη δίγλωσση εκπαίδευση.           
Η ζωντανή σχέση µεταξύ γλωσσικής ετερότητας και γλωσσικής ενότητας συνιστά, απ΄ όσα γνωρίζω, 
τη βάση κάθε οργανωµένης διδασκαλίας και µάθησης γλωσσών, όπως αυτό συµβαίνει για 
παράδειγµα στο σχολείο, στους θεσµούς επιµόρφωσης κ.ο.κ. Κάθε γλωσσικό µάθηµα και όλες οι 
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εξειδικευµένες γλώσσες που πρέπει να µάθουν οι µαθητές, π.χ. η γλώσσα της φυσικής και της 
τέχνης, δεν στηρίζονται πρωταρχικά στην εξελικτική βάση που έχει συγκροτηθεί από τις σχέσεις 
µεταξύ γλωσσικής ετερότητας και γλωσσικής ενότητας, αλλά σε εξειδικευµένα περιεχόµενα, σε ήδη 
ορισµένους στόχους και σε τεχνητές διαδικασίες διαµεσολάβησης. Από αυτή τη σκοπιά, η 
δίγλωσση διδασκαλία, η διδασκαλία της µητρικής γλώσσας ή της ξένης γλώσσας –όπως εν γένει 
και το σχολείο– περιορίζουν την ταυτότητα και συνακόλουθα τη γλωσσική και πολιτισµική 
εξέλιξη στο σύνολό της. ∆ιδακτικές συνδέσεις στη διάρκεια της διδασκαλίας και µάθησης 
γλωσσών στο σχολείο µε εµπειρίες της καθηµερινότητας, όπως για παράδειγµα το παιχνίδι και τα 
ψώνια, σχηµατίζουν «γέφυρες» τις οποίες µπορούν µε ευκολία να διαβούν οι µαθητές για να 
διαχειριστούν τη γλώσσα. Με αυτή την έννοια η γλωσσική ευαισθητοποίηση αφορά στο πεδίο της 
υποστήριξης της ανάπτυξης (Entwicklungsfoerderung) 
Στο πλαίσιο ενός «γενετικού κονστρουκτιβισµού» (genetischer Konstruktivismus) –τον όρο αυτό 
τον έχω αναπτύξει σε συνεργασία µε τον Αλεβίζο Σοφό– ο οποίος αποτελεί τη βάση των θέσεων 
που εδώ αναπτύσσω, προχωρώ ένα βήµα παρακάτω, για να διαφοροποιήσω τη «γλωσσική 
συνειδητοποίηση». 
Το σύµπλεγµα γλωσσική ετερότητα/γλωσσική ενότητα εκφράζει µια ανθρωπολογική διάσταση της 
γλωσσικής ευαισθητοποίησης. Αυτό οφείλει - σύµφωνα µε την παιδαγωγική άποψη περί αγωγής και 
τον ορισµό της διδασκαλίας ως διαδικασία στήριξης της εξέλιξης του κάθε µαθητή - να 
λαµβάνεται υπόψη κατά την υποστήριξη της γλωσσικής συνειδητοποίησης. 
Μια δεύτερη διάσταση της γλωσσικής συνειδητοποίησης, η πραγµατιστική διάσταση, έχει 
επισηµανθεί από τους Witold Tulasiewicz, Anthony Adams και από εµένα. Αυτή υφίσταται ως 
γλωσσική υποστήριξη, που συνδέεται µε εµπειρίες της καθηµερινότητας και οι οποίες 
λειτουργούν ως «γέφυρες» που στηρίζουν µια ζωντανή διδασκαλία και µάθηση µε τη γλώσσα και 
µέσα στη γλώσσα. Η γλωσσολογική διάσταση αποτελεί την τρίτη διάσταση της γλωσσικής 
συνειδητοποίησης. Στη διάσταση αυτή συγκαταλέγονται η διδασκαλία και η µάθηση των γλωσσικών 
δοµών, όπως η γραµµατική και η σύνταξη. ∆εν συµπεριλαµβάνω εδώ την ορθογραφία, η οποία 
αποτελεί, κατά τη γνώµη µου, κοινωνικοπολιτικό και πολιτισµικό “κανόνα” (Setzung). Τη 
δεύτερη και την τρίτη διάσταση της γλωσσικής συνειδητοποίησης, τη µαθαίνουν οι µαθητές όµως 
ήδη κατά τη διάρκεια της πραγµάτωσης της πρώτης διάστασης. Κατά τη διάρκεια αυτής της 
πραγµάτωσης, συγκροτούνται αυτοδηµιούργητα µαζί µε τις λειτουργίες επίσης και οι δοµές των 
διαφορετικών γλωσσικών µορφών και έτσι γίνονται συστατικά της εξέλιξης της προσωπικότητας 
και της πολιτισµικής και κοινωνικής δράσης του ανθρώπου.          
Σε αυτό το σηµείο προβάλλει το ερώτηµα για το πώς τα παραπάνω µπορούν να εφαρµοστούν 
στην πράξη. Αυτό το ερώτηµα µπορούµε να το συζητήσουµε στο παράδειγµα της ∆ιγλωσσίας. 
Οι έρευνες της Ελένης Σκούρτου, τα πορίσµατα και οι προτάσεις της, µπορούν να συνδυασθούν 
µε τις δικές µου αναζητήσεις και να αποτελέσουν τη βάση για περαιτέρω συζητήσεις. 
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